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Դատարանի նախադեպային իրավունքի վերաբերյալ տեղեկատվական նշում թիվ 104
2008թ. հունվար

Ռյակիբ Բիրյուկովն ընդդեմ Ռուսաստանի- 14810/02

Վճիռ - 17.01.2008թ. [Բաժին I]

Հոդված 6

Քաղաքացիական գործի քննություն

Հոդված 6-1

Գործի հրապարակային քննություն

 Դիմողը ներկայացրել է քաղաքացիական հայց ընդդեմ հիվանդանոցի` բժշկական 
անփութության համար: Նրա գործը քննվել է շրջանային դատարանի կողմից` դռնբաց 
դատական նիստում, որը գործել է որպես առաջին ատյանի դատարան: Նիստը 
եզրափակելիս դատավորն ընթերցել է վճռի եզրափակիչ մասը, որում նշվել է, որ 
դատարանը մերժել է դիմողի հայցը Քաղաքացիական օրենսգրքի 1064-րդ հոդվածի 
հիման վրա: Պատճառաբանված վճիռն ավելի ուշ տրամադրվել է դիմողին: Դիմողի` 
վճռի դեմ բողոքը մերժելիս շրջանային դատարանը նույն կերպ դռնբաց դատական 
նիստում հրապարակել է վճռի եզրափակիչ մասը:
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Դատարանը պետք է որոշեր, թե արդյոք վճիռները հրապարակավ հրապարակելու 
պահանջը կատարվել է վճռի միայն եզրափակիչ մասը ընթերցելով: Դա, իր հերթին, 
հանգեցնում է նրան, որ քննվի, թե արդյոք հանրությունը հնարավորություն ունեցել է 
տեղեկանալու պատճառաբանված վճռին և միջոցներին, որոնք ուղղված են 
ապահովելու դրա մատչելիությունը հասարակության շահի տեսակետից: 
Ներպետական օրենքի ներքո միայն կողմերը և դատավարության մյուս 
մասնակիցները, ինչպես նաև նրանց ներկայացուցիչները կարող էին ստանալ 
պատճառաբանված վճռի օրինակ կամ կարող էին ծանոթանալ դրանց դատարանի 
գրասենյակում: Հետևաբար, հիմքերը, որոնց վրա շրջանային դատարանը խարսխել է 
իր վճիռը, եղել են զերծ այն հղումից, որն արվել է Քաղաքացիական օրենսգրքի 1064-
րդ հոդվածի գործող դրույթներում, եղել են անհասանելի հանրությանը: Հոդված 1064-
ը պարզապես սահմանել է ընդհանուր հիմքեր` նախատեսելով 
պատասխանատվություն վնաս պատճառելու համար, իսկ գործող դրույթը չի 
պարունակել որևէ ցուցում համապատասխան սկզբունքի համար, որը կիրառվել է, և 
այդպիսով չի եղել տեղեկատու ոչ մասնագետի համար: Հետևաբար, պատճառները, 
որ կարող էին հնարավորություն տալ հասկանալու, թե դիմողի հայցն ինչու է 
մերժվել, հասու չեն եղել հանրությանը:
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